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PIRIMQUL QODIROVNING "YULDUZLI TUNLAR" ASARI INGLIZCHA TARJIMASIDA BOBUR 
PSIXOLOGIYASI 

 
Annotasiya. Mazkur maqola Bobur shaxsiyatning dunyo olimlari tomonidan oʻrganilgani hamda "Yulduzli 

tunlar" asari inglizcha tarjimalarida Bobur psixologiyasining yoritib berilishiga qaratilgan. Asarning asliyati va 
inglizcha tarjimasini qiyosiy oʻrganilishi natijasida badiiy psixologizm aspektlari, shakllari, bosh qahramon 
ruhiyatini ifodalash vositalari tahlil qilingan.  
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BABUR PSYCHOLOGY IN THE ENGLISH TRANSLATION OF PIRIMKUL KADYROV'S 

“STARRY NIGHTS" 
 

Annotation. This article deals with the study of Babur’s personality by world scientists and the clarification 
of Babur’s psychology in the English translations of Starry Nights. As a result of a comparative study of the original 
and the English translation of the work, aspects, forms and means of expressing the emotional state of the main 
character were analyzed. 

Key words: work of art, emotional state of the hero, artistic psychology, main character, translator, stylistic 
device. 
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ПИРИМКУЛА КАДЫРОВА 

 
Аннотация. Данная статья посвящена изучению личности Бабура мировыми учеными и 

выяснению психологии Бабура в английских переводах «Звездных ночей». В результате сравнительного 
исследования оригинала и английского перевода произведения были проанализированы аспекты, формы 
и средства выражения эмоционального состояния главного героя. 

Ключевые слова: художественное произведение, эмоциональное состояние героя, художественная 
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Kirish. Oʻzbek adabiyotida adabiy osmonda yulduzdek koʻringan tarixiy shaxslar bor. 

Buyuk yozuvchi, mohir tarjimon, tajribali adabiyotshunos Pirimqul Qodirov ana shunday ajoyib 
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shaxslardan biridir. Adibning “Yulduzli tunlar” tarixiy romani koʻplab tillarda nashr etilgan va 

butun dunyo oʻquvchilarining olqishiga sazovor boʻlgan eng yaxshi adabiyotlardan biridir. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili.  

Xalqimizning buyuk farzandlaridan biri Zahiriddin Muhammad Bobur hayotiga 

bag'ishlangan "Yulduzli tunlar" haqida I.Sulton, G'.Karimov, M.Qoʻshjonov, O.Yoqubov, 

G'aybulloh as-Salom, S.Mirvaliyev, A.Kattabekov, U.Normatov, P.Shermuhammedov, 

N.Xudoyberganov, M.Sattorov, I.G'afurov, A.Zayniddinova, M.Sultonova, G'.Murodov, Shiyam 

Singx va boshqa adabiyotshunoslar oʻz fikrlarini bildirishgan. [ 9; 5]  

Muhammad Haydar Mirzoning "Tarixi Rashidiy" asarida Zahiriddin Muhammad Bobur 

haqida ishonarli ma'lumotlar berilgan boʻlib, muallif Boburning xarakteri, fazilatlari, maqtovga 

loyiq jihatlari, ijodkorlik qobiliyati, adabiy merosi, tarjimonligi haqida gapirar ekan shunday 

yozadi: "U turli goʻzal fazilatlar, maqtovga loyiq sifatlarga ega podshoh edi. Barcha sifatlari 

ichida shijoat va muruvvatpeshaligi ustun kelardi.Turkiy she'riyatda Mir Alisherdan keyin hech 

kim uningchalik koʻp yozmagan. U turkiyda ajoyib totli devon tartib bergan. "Mubayyin" nomli 

she'riy asar yaratgan - juda foydali kitob boʻlib, odamlar uni fiqh dasturamali sifatida qabul 

qilishgan. U "Turkiy aruzni yozganki, bunday yetuk asarni - turkiy aruzni ungacha hech kim 

bitmagan" 

Javoharlaʼl Neru esa "Hindistonning kashf etilishi" kitobida "Bobur dilbar shaxs edi. 

Uygʼonish davrining ajoyib sultoni, kuchli, tadbirkor kishi boʼlib, sanʼatni, adabiyotni, goʼzallikni 

sevardi" deya ta'riflagan. "Bobur feʼli-sajiyasiga koʼra Sezarga qaraganda sevishga arzigulikdir. 

Uning manglayiga yuksak fazilatli inson deb bitib qoʼyilgan", deydi ingliz tarixchisi, Eduard 

Xolden. Uilyam Erskin esa "Boburnoma" tarjimasida "Saxovati va mardligi, isteʼdodi, ilm-fan, 

sanʼatga muhabbati va ular bilan muvaffaqiyatli shugʼullanishi jihatidan Osiyodagi podshohlar 

orasida Boburga teng keladigan birorta podshoh topilmaydi" deya ulug'lagan. 

Ma'lumki, adabiy tanqidda badiiy asar qahramoni ruhiyatini shu qadar teran, jonli, halol 

ifodalash uchun muallif oʻz qalbida ana shu his-tuyg‘ularni boshdan kechirishi kerak. Muallif, 

Pirimqul Qodirovning ta'kidlashicha, “oʻz ichki dunyosi orqali tarixiy shaxslarning ichki 

dunyosiga yoʻl topadi”. Boburning ulkan ma'naviy olami, ichki dunyosi, rang-barang tasavvur 

va orzu-umidlari rivoyatda mohirona tasvirlangan. U Xonzodabegimni nafaqat soʻz, balki qalbi 

bilan ham tushuna olgani, onasi Qutlug‘ Nigorxonim bilan bir nafasdayoq bir birlarini tushuna 

olishlari, Badiuzzamon Mirzo va Muzaffar Mirzolar oʻtkazgan bazmlarda oʻzgalar bilan 

muloqotda katta e'tibor va vazminlik koʻrsatgani Pirimqul Qodirovning qahramon ruhiyatini 

tasvirlash mahoratidan dalolat beradi. “Bobur bunyod etgan davlat, garchi bobolariniki singari 

bepoyon mintaqalarga yoyilmagan boʻlsa-da, u oʻz saltanatining sultoni - buyuk imperator 

darajasiga koʻtarildi. Oʻz mulkida boshqaruv tizimini mahkam tutib, uni mohirlik bilan idora 

qildi. Bu oʻlkani mahorat bilan boshqargan buyuk sulolaga asos soldi”, deb yozadi Margaret 

Rumer Goden oʻzining “Gulbadan” nomli kitobida. [ 17; 3] 

Muallif roman syujeti davomida Boburni koʻp sonli ichki nizolar va og‘ir sharoitlarda 

tasvirlashga harakat qiladi. Asarning bosh qahramoni oʻz-oʻzini chuqur tahlil qiladi. Oʻn yillik 

tanaffusdan soʻng Xonzodabegim va Boburning soʻnggi uchrashuvlari tarixiy manbalarda ham, 

roman sahifalarida ham keng yoritilgan. Bobur Samarqand qamalida boʻlganida 

Shayboniyxonning talablarini qabul qilishga majbur boʻladi. Xotinlikka Xonzodabegimni berish 

evaziga qamaldan qutuladi hamda doimo ruhiy dard bilan azoblanadi. Bu voqea tarixiy va 

ishonchli manbalarda, jumladan, uning qizi Gulbadan Begimning “Humoyunnoma”, Bobur bilan 
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Agrada shaxsan uchrashgan klassik tarixchi Xondamirning “Xabib us-siyar” asarlarida ham 

yaxshi tasvirlangan. [ 12; 160] 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada P.Qodirovning "Yulduzli tunlar" asari inglizcha 

tarjimalaridagi Bobur psixologiyasini yoritib berishda tanqidiy, kompleks yondashuv, tizimli 

yondashuv, kontent analiz, qiyosiy tahlil, induktiv va deduktiv usullardan foydalanilgan. 

Tahlil va natijalar. "Yulduzli tunlar" asari Ilhom Toʻxtasinov hamda Carol Ermakova 

tomonidan tarjima qilingan boʻlib, bosh qahramon obrazi ruhiyati ikkala mutarjim tomonidan 

ham yuksak mahorat bilan berilgan. 

 Asliyatda: Hozirgina gulday nafis tuyg‘ular ichida yurgan Boburga oʻlim xabari shu gul 

orasidan chiqqan ilon boʻlib tuyuldi. [ 1; 38] 

Tarjimada: This news was like a snake which crept out of the rosebushes. Babur turned 

pale. [10;36] 

The news of his father’s death came like a snake slithering from a rose bush. [11;57] 

Death came like a snake jumlasi orqali yomon xabar ilonga oʻxshatilgan. Biz bilamizki, 

har qanday adabiyotda ilon kishini qoʻrquvga soladigan hayvon sifatida tasvirlanadi hamda 

ba'zi odamlarning xarakterini yashirin ifodalashda yoki voqealar tafsilotini yanada qoʻrqinchli 

tus oldirishda ushbu hayvondan foydalaniladi. Boburning baxtli onlarini guldek nafis 

tuyg'ularga oʻxshatilgan boʻlsa, otasi haqidagi oʻlim xabarni eshitgach, hattoki gullar ham uning 

uchun zaharli ilonga aylanadi. 

Asliyatda: Mudhish xabar Boburni jimjit qilib qoʻydi. U karaxt bir ahvolda kiyindi, otiga 

mindi. Shu payt uning koʻziga yashnab turgan daraxtlar, suvi toʻla marmar hovuz allanechuk 

mung‘ayib turganday koʻrindi. [1;39] 

Tarjimada: Babur became numb. He dressed with difficulty then mounted keeping silent. 

He looked around: “These trees in blossom, this full with water marble pool built by father, - 

they also feel sorrow for the man who will never come to this place again. [10;36] 

 Babur was numb. Without a word, he somehow got dressed and silently mounted his 

horse. He looked round. Those flowering trees, that marble cistern filled with water…his father 

had built it and now they were also grieving for the man who would never again come to visit 

them here. [11;57] 

Yuqoridagi parchada birdaniga kelgan shum xabar ilonga qiyos qilingan boʻlsa, ushbu 

parchada esa otasi qurdirgan hovuz va daraxtlar, hattoki butun tabiat ham Bobur uchun 

qayg'uga choʻmgandek… uning dardiga sherik boʻlgandek… Boburning otasiga nisbatan boʻlgan 

kuchli mehr muhabbatini aynan shu parchada payqash mumkin. Otasi qurdirgan degan jumla 

asliyatda boʻlmasa ham ikkala mutarjim hovuzni Boburning otasi tomonidan qurilganini 

kitobxonga eslatmoqchi. 

Asliyatda: Kecha shu paytlarda Andijonsoy boʻyida salqinlab yotgani esiga tushdi. 

Bundan bir necha soat oldingi hayoti, chorbog‘ning musaffo havosi, zilol suvli hovuz, salqin 

koʻshk, betashvish damlar - hammasi birdan uzoq oʻtmishga aylangan edi. Nazarida, shiddatli 

bir quyun uni oʻsha mas'ud hayotdan yulib olib, allaqayoqlarga chirpirak qilib uchirib 

ketayotibdi. Ot tuyoqlaridan koʻtarilgan chang unga mana shu quyunning changidek tuyuladi. 

Uni otasidan judo qilgan, pushti-panohidan ayirib, xavf-xatarlar komiga tortgan mash'um bir 

kuch goʻyo mana shu quyunning kuchi edi. [1;44] 

Tarjimada: But yesterday at the same time he was luxuriating in cool air on the bank of 

Andijan-say. Fresh air of the summer house, clean water, blew with wind ayvan, carelessness, 
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mischievous – seemed to be in the past, many-many days ago on the scorched, dusted road. Like 

an unexpected tornado in a hair-raising tale, tore him away from the happy life of a teenager, 

picked him up and is carrying him somewhere like a powerless chip. And the rising dust was 

the dust of that tornado. And the power that threw his father from the steep was the power of 

the same tornado. [10;42] 

This time yesterday he had been lounging on the cool banks of the Andijan river. The 

green country estate with its fresh air, clear water and gentle breeze wafting through the 

veranda, yes, his own carefree existence and pranks – these all belonged to the past now and 

seemed so far, far away from where he was here and now, on this scorched, dusty road. It all 

seemed like a nasty fairy tale, as though an unexpected, unseen sand devil had snatched him 

from his blithe boyhood, whirled him up and carried him off somewhere like a helpless splinter. 

And this cloud he was riding through now was the sand devil’s dust. And the mysterious force 

that had hurled his father from the cliff into the abyss was that same sand devil, too. And the 

dim, dusty, grey shadow of his fifty companions was the shadow of that same terrible sand devil 

that held them all in its awful embrace. [11;65] 

Bu yerda ham badiiy psixologizmning tipologik shaklini koʻrish, ya‘ni tabiat tasviri orqali 

qahramon ichki hissiyotini sezish mumkin. Boburning baxtli onlarini fresh air, clean water, 

gentle breeze kabi jumlalaridan bilib olsak, uning g'amgin holati esa dusty road, sand devil, grey 

shadow kabi jumlalar orqali tasvirlanadi. Uning nazarida kutilmaganda otasidan ayrilgani 

bolalikning quvonchli kunlarini butunlay ortda qoldirgandek, oldinda uni qanday kelajak 

kutayotgani noma'lum edi. Tarjimada ikkala mutarjim ham asliyatdan farqli oʻlaroq, stilistik 

vositadan foydalangan. Like an unexpected tornado, like a nasty fairy tale, unseen sand devil, 

like a sleepless splinter kabi stilistik vositalar kitobxonga sodir boʻlgan voqeaning oʻta mudhish 

ekanligidan darak beradi. 

Asliyatda:-Hammasini umr kitobingizda roʻyirost bitmishsiz.  

- Chunki avlodlar haqiqatni bilsinlar, bizni farishta deb oʻylamasinlar. Qilgan 

gunohlarimiz oʻzimizga nechog‘liq og‘ir tushganidan ogoh boʻlsinlar. [1;294 ] 

Tarjimada: Let descendants know the details. They shouldn’t think of us as of angels. 

They must know about our sufferings that occurred because of evil that others made and 

the evil made by us.” [10; 426] 

Let future generations know exactly how it iwas. Let them not see us as angels. They 

should know about our sufferings, our trials caused by the evil others did tous and by the evil 

we ourselves caused. [11; 536 ] 

  Yuqoridagi parcha Bobur Mirzo bilan Xondamirning suhbatidan olingan boʻlib, uning 

naqadar kamtar shoh boʻlganligiga amin boʻlamiz. Oʻtmishda qilingan xatolar, begunoh 

toʻkilgan qonlar haqida avlodlarning xabardor boʻlishi Bobur Mirzo uchun muhim edi.  

Asliyatda: Humoyun, jigarbandim! - dedi u hamma eshitadigan tovush bilan. - Sening 

betoqatlig‘ingga men toqat keltiray. Sening shu og‘ir dardingni xudo sendan olib menga bersin!  

- Yo, parvardigor! - deb iltijo qildi. - Menki Boburmen, agar jon berish mumkin boʻlsa, 

umru jonimni Humoyunga qurbon qildim! Azroyil mening jonimni olsinu xudo Humoyunga 

shifo bersin! [1;299] 

Tarjimada: “My dear son, Khumayun! I address God,” – Babur started, as if 

praying. – “Let him take away the illness which had stricken you and 

spike it into me, your father!” 
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– “Oh, lord! I’m shah Zahiriddin Muhammad Babur, give my life 

to my son. Admit my sacrifice, Allah! Let Azrail take my life and let god 

grant healing to Khumayun!” [10; 434] 

"My beloved son, Humayun! I implore the Most High," Babur began as though reciting a 

prayer, "let him take this dreadful disease from you, let him take it from you and cast it on me, 

your father!" 

"O Most High! I, Shah Zahiriddin Muhammad Babur, give my life for my son. Accept my 

sacrifice, Allah! let Azrael, the angel of death, take my life from me, Let God take this sickness 

from Humayun!" [11; 545] 

Humoyunnomada yozilishicha, oʻsha davrda ota oʻg'liga kelgan oʻlimni oʻz boʻyniga olish 

imkoniyatiga ega edi. Shayxulislom Humoyunni tuzatish evaziga Boburdan Koʻhinur olmosini 

talab qiladi. Bobur esa shayxulislomning uni bir umr muttaham qilishini sezib, temuriylarga xos 

donolarcha soʻraydi: "Oʻsha olmos azizmi yoki mening jonim?" Shayxulislom: «Har qanday 

olmosdan ham sizning joningiz aziz», deyishga majbur boʻladi. «Unday boʻlsa, men oʻg‘lim 

uchun shunday bir tasadduq qilayki, uni sizu bizga oʻxshagan bandalari emas parvardigorning 

oʻzi qabul qilsin!» Bobur shunday deb behush yotgan oʻg‘li boshidan uch marta aylanib oʻtib 

iltijo qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, Bobur shaxsiyatida hattoki og‘ir qiyinchiliklarda ham oʻzining 

axloqiy fazilatlarini asrab-avaylash qobiliyati mavjud edi. Uning uchun g'alaba va 

olijanoblikdan koʻra insonparvarlik muhimroq edi. Bobur qalbida rahm-shafqat boʻlmaganida, 

bunchalik nafis g‘azallar yaratib, bunday bebaho madaniy meros qoldira olmas edi. Bir qancha 

mamlakatlarni birlashtirgani, bog‘lar barpo etgani, qudratli markaziy hukumati uchun odamlar 

uni doim qadrlashgan va e'zozlashgan. 
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